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Au nom d’Allah, le Gracieux, le Miséricordieux 

La réforme d'une nation ne se fait pas sans la réforme de sa jeunesse. (Hadhrat 

Musleh Ma’ud  ؓ) 

Serment d’Allégeanceہ  

دام الاحمدیہ

 

 عہد خ

 

لََّ الِہَٰ الََِّ اللہَُٰ وَحْدَہٗ لَّ اشَْھَدُ انَْ 
 وَاشَْھَدُ انَََ مُحَمََدًا شَرِیْکَ لہَٗ 

 عَبْدُہٗ وَرَسُوْلہُٗ 
  ہوں کہ ہ

 

رار کرت

 

اق دم تیار ہ ہاور ملی مفاد کی خاطر میں اپنی جان، ہدینی،  قومیمیں  ر 
 
ہ رت  ن کرنے کے لیے 

 

اور عزت کو ق  

 
 

مال وق

قا ہ ہاسی طرح خلافتِ-رہوں گا اور خلیفہئماحمدی کے  گا  رت  نی کے لیے تیار رہوں 

 

ر ق
 
 جو بھی معروف فیصلہ  ہءِہ رکھنے کی خاطر ہ

 
 

وق

رمائی گے اس کی ت  بندی کرنی ضروری سمجھوں گا

 

 ءاللہ-ق

 
 

ہان

Je jure solennellement que je serai toujours prêt à sacrifier ma vie, mes 

biens, mon temps et mon honneur pour la cause de ma foi, de mon pays et de 

ma communauté. De même je serai toujours prêt à offrir n’importe quel 

sacrifice pour maintenir l’institution du Califat. Et je considère essentiel de me 

soumettre a toutes décisions conformes aux préceptes islamique prises par le 

Calife régnant.  
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رائے  دام الاحمدی مجلس تعلیمی پروگرام ب 

 

ہ2024-2023خ

ہ

دوسرا ہ دو حصوں میں تقسیم کیا گیا ہے    امسال نصاب کو   ہے کہ اپنی مجلس میں مقرر شدہ نصاب پڑھائی ۔ 

 

 ظمین مجالس سے درخواس

 

حصہ ہتما م ت

دام الاحمدی کا نصاب ہو

 

 بھی پڑھائی جائے گی گا ۔ اجتماع خ

 

 
 ریخ احمدی

 

 ریخ اسلام اور ت

 

دام کو ت

 

د امسال خ ری 

 

 ہسال کے دوران دو تعلیمی امتحان  ہونگے ۔ہ-م

ہنکات کو مد نظر رکھیں۔ہ گا ۔ نصاب پڑھاتے ہوئے درج ذیل تعلیمی نصاب درج ذیل امور پر مشتمل ہو

 ظرہ ۔ ہ

 

رآن مجید ت

 

ہق

ر خادم کے ہ
 
 تلفظ سے سیکھنا ہ

 

رآن مجید  کو درس

 

 کرنے کے لیےہ ہلئےق

 

اور اس سلسلہ میں مجلس کی ہت   ہای  پروگرام بنا ہ ہضروری ہے تلفظ درس گیا  ہے 

ر خادم استفادہ حاصل  جائی سطح پر کلاسز کروائی ہ
 
ہ۔ہ کرےگی اُن سے ہ

  القرآنہ

 

مۃ
ج 
ر

 

ہ۔ہب

 مل کی گئی ہیں

 

رآنی آت  ت ش

 

ہ۔ہ نصاب میں ق

 نبویصلى الله عليه وسلم۔ہ

 

 
ہاحادی

  چاہیے۔

 

ان پر غور و فکر کرت اور پڑھنا  چاہیے بلکہ    

 
 

 کو نہ صرف س

 

 
احادی ان  راہ ہے    رے لیے مشعل 

 
اپنی  زندگی کا ہآنحضرت صلى الله عليه وسلم کی زندگی ہ اور 

 مل کی گئی ہیںہحصہ بنانے کی کوشش کرنی چاہیے۔

 

 نصاب میں ش

 

 
ہچند احادی

ہدعائی ۔ ہ

رآنی دعائی ۔حضرت محمدصلى الله عليه وسلمکی دعا ئی۔حضرت مسیح موعودؑ کی دعائی

 

 مل کی گئی ہیں ۔ق

 

ہ اس نصاب میں دعائی ش

رائے مطالعہ۔ہ سالانہہ ہکتاب ب 

  ہے ہ10سے  6شرط نمبر ہ ، یعنی کا بقیہ حصہشرائط بیعت اور ای  احمدی کی ذمہ دارت  ں اس سال  ، 

 

 مکمل کرت

 

ہ۔ ہی

اللہ ہ دہ  ای  الخامس  ح 

سی 
م
ل

ا ۃ 

 

فت
لی 

 

خ
امام حضرت   رے پیارے 

 
اپنا علم ہہ اور  توجہ دیں   دام مطالعہ کتب کی طرف 

 

ت   ہے کہ خ رما 

 

ق  د 

 

ارش ر نے 

 

العزب  تعالیٰ بنصرہ 

رھائی

 

ہ۔ہب 

رمائے ۔آمین 

 

 صر ہو  اور آپکے علم و عرفان میں بہت اضافہ ق

 

ہاللہ تعالیٰ آپ  س  کا حامی و ت

رانس ہ

 

دام الاحمدی ق

 

ہ شعبہ تعلیم مجلس خ
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Programme Ta’lim de Majlis Khuddam-ul-

Ahmadiyya France 2023-24 

Tous les Nazimeen Ta’lim doivent enseigner le programme d’éducation 

religieuse dans leur majlis. Ce programme a été divisé en deux partie. Une 

partie, qui sera enseigné tout au long de l’année, et la deuxième qui sera dédité 

pour l’ijtema annuel. Cette année, les khuddam apprendront également 

l'histoire du début de l'Islam et de l'Ahmadiyya. Il y aura deux contrôles 

d’éducation religieuse pendant l’année. Dans ce programme, il y aura les sujets 

mentionnés ci-dessous, veuillez les enseigner en respectant ces points : 

Le Saint Coran :  

 Il est obligatoire pour chaque khadim d’apprendre la lecture du Saint Coran 

avec la bonne prononciation. Il faut profiter du programme et chaque khadim 

doivent assister dans cette classe, qui sera organiser pendant l’année.  

Traduction du Saint Coran :  

Des versets coraniques ont été inclus dans le programme 

Les Hadiths : 

La Vie de Saint Prophète (Saw) est une lumière qui nous guide. Il est 

important d’écouter, de lire et de s’intéresser à ses Hadiths. Quelques hadiths 

ont été inclus dans le programme. 

Les Prières : 

Les prières du Saint Coran, Prières du Saint Prophète (Saw) et Prières du 

Messi Promis (As) ont été inclus dans le Programme. 

Lecture : 

Livre Annuelle (Les Dix Condition de la Ba’iah et Les responsabilités d’un 

Ahmadi) il faut commencer à la condition numéro 6 jusqu’à à la fin. 

Notre bien aimé Calife (Aba) a dit que les khuddam doivent étudier la lecture 

des livres de la Jama’at et pour qu’ils augment leurs connaissances. 

Qu’Allah nous aide et augmente nos connaissances. Ameen 

Section Ta’lim Majlis Khuddam-ul-Ahmadiyya France      
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Traduction du Saint Coran :    

 

مۃ
ج 
ر

 

القرآنب  

 

وۡا نِعۡمَتَ اللہَِٰ لَّ تُحۡصُوۡ  تٰٮکُمۡ مَِنۡ کلَُِ مَا سَالَتُۡمُوۡہُ ؕ وَانِۡ تَعُدَُ   انََِ الّۡنِسَۡانَ لظََلوُۡمٌ کَفََارٌ  ؕ ھَاوَاٰ
Et vous a accordé tout ce que vous désiriez de lui, et si vous essayez de compter les 

grâce d’Allah, vous ne pourrez pas les dénombrer. En vérité, l’homme est très injuste, très 
ingrat. (14 :35) 

ر چیز میں سے تمہیں دت   جو تم نے اس سے مانگی اور اگر تم اللہ کی نعمتیں گنو تو کبھی اُن کا شمار نہ کر سکو گے۔ یقیناً
 
 ن بہت ظلم کرنے ہاور اُس نے ہ

 

 ان

 شکرا ہے۔

 

 والا )اور( بہت ت

تٰٮکُمۡ  دت  ہتمہیں  ہاور اُس نے  Et il vous a accordé وَاٰ

ر چیز میں سےہ
 
 parmi tout ce que مَِنۡ کلَُِ ہہ

 .vous désiriez de lui مَا سَالَتُۡمُوۡہُ ہجو تم نے اس سے مانگیہ

 Et si وَانِۡ ہاور اگرہ

وۡاہتم گنوہ  vous comptez تَعُدَُ

 les grâce d’Allah نِعۡمَتَ اللہَِٰ ہاللہ کی نعمتیںہ

 vous ne pourrez pas les لَّ تحُۡصُوۡھَا ہتو ان کا شمار نہ کرسکو گےہ
dénombrer 

 نہ

 

 certainement, l’homme انََِ الّۡنِسَۡانَ ہیقیناً ان

 est très injuste لظََلوُۡمٌ ہبہت ظلم کرنے والاہ

 شکرا ہےہ

 

 très ingrat کَفََارٌ ہبہت ت

 

 لئَِنۡ شَکَرۡتمُۡ لَّزَِیدَۡنََکمُۡ وَلئَِنۡ کَفَرۡتمُۡ انََِ عذََابِِۡ لشََدِیدٌۡ 
« Si vous êtes reconnaissants, Je vous accorderai sûrement encore plus de grâces ; 

mais si vous êtes ingrats, alors sachez que Mon châtiment est vraiment rigoureux. (14 :8) 

 شکری کرو گے تو یقیناً میرا عذاب بہت سخت ہے۔ہ

 

رھاؤں گا اور اگر تم ت

 

 اگر تم شکر ادا کرو گے تو میں ضرور تمہیں ب 

Si   ۡاگرہ (ضرو ر) لئَِن  
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vous êtes reconnaissants  ُۡتم نے شکر ادا کیا ہ شَکَرۡتم 

Je vous accorderai sûrement 
encore plus  ُۡرھاؤں گا لَّزَِیدَۡنََکم

 

 میں تمہیں ضرور ب 

et si  ۡاور اگر )ضرور(ہ وَلئَِن 

vous êtes ingrats  ُۡشکری کی ہ کَفَرۡتم 

 

 تم نے ت

alors (sachez)  ََِیقیناہً ان 

Mon châtiment est  ِِۡمیرا عذاب عذََاب 

très rigoureux  ٌۡبہت سخت ہےہ لشََدِید 

 

تََقُوا اللہََٰ وَقوُۡلوُۡا قوَۡلًّ سَدِیدًۡا ﴿   ایَہََُا الذََِیۡنَ اٰمَنُوا ا لَکمُۡ اعَۡمَالَکمُۡ وَیَغۡفِرۡ لَکمُۡ  ﴾ یَُصۡلحِۡ ۷۱یٰٰۤ
 ذنُوُۡبَکمُۡ 

Ô vous qui croyez ! Craignez Allāh, et parlez avec franchise et sans ambiguïté. Il 
réformera pour vous votre conduite, et Il vous remettra vos péchés. (33 :71.72) 

اور ہاے وہ لوگو جو ایمان لائے ہو! اللہ کا تقویٰ اختیار کرو اور صاف سیدھی ت  ت کیا کرو۔وہ تمہارے لئے تمہارے اعمال کی اصلاح کر دے گا 

 ہوں کو بخش دے گا۔ہ

 

 تمہارے گ

Ô vous qui  َایَہََُا الذََِیۡن جو ہلوگو وہ ہاے یٰٰۤ  

croyez ایمان لائے ہو ہ اٰمَنُوا 

Craignez Allāh  ََٰتََقُوا اللہ  اللہ کا تقویٰ اختیار کوہ ا

et dites کہو ہتم اور  وَقوُۡلوُۡا  

Des paroles  ًّت  ت قوَۡل 

franche et sans ambiguïté  سیدھی )صاف( سَدِیدًۡا 

Il réformera  ِۡوہ اصلاح کر دے گا ہ یَُصۡلح 

pour vous  ُۡتمہارے لئے ہ لَکم 

votre conduite  ُۡتمہارے اعمال )کی(ہ اعَۡمَالَکم 
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Et il vous pardonnera   ُۡتمہارے لئے ہاور وہ بخش دے گا  وَیَغۡفِرۡ لَکم  

vos péchés  ُۡہہ ذنُوُۡبَکم 

 

 تمہارے گ

 

جۡہَۃٌ  تِ ؕ ھُ وَلکِلٍَُّ وَِ  وَ مُوَلیَِۡہَا فَاسۡتبَِقُوا الخَۡیٰۡۡ
Et chacun a un but auquel il consacre toute son attention. Rivalisez donc dans les 

bonnes œuvres. (2 :149) 

  ہے۔ پس نیکیوں میں ای  دوسرے پر سبقت لے جاؤ۔ہ

 

 نظر ہے جس کی طرف وہ منہ پھیرت
ِ
ح

م
مط

ر ای  کے لئے ای  
 
 اور ہ

Et chacun a  ٍَُّل ر ای  کے لئےہ وَلکِ
 
 اور ہ

un but  ٌنظر ہےہ وَِجۡہَۃ 
ِ
ح

م
مط

 ای  

auquel il  َُوہ ھو 

consacre toute son attention  ہے(جس کی طرف ) مُوَلیَِۡہَا  

 

منہ پھیرت  

Rivalisez-vous donc  پس ای  دوسرے پر سبقت لے جاؤہ فَاسۡتبَِقُوا 

dans les bonnes œuvres  ؕ ِت  نیکیوں میںہ الخَۡیٰۡۡ

 

لوٰۃَ تنَۡہٰی عَنِ الفَۡحۡشَآءِ وَالمُۡنۡکرَِ انََِ   الصََ
Assurément, la Prière retient l’homme de l’indécence et de ce qui est répréhensible  

دہ ت  ت سے روکتی ہے۔  پسندی 

 

ر ت
 
ہ(46: 29)یقیناً نماز بے حیائی اور ہ

Assurément  ََِیقیناً ہ ان 

la prière  َلوٰۃ  نماز الصََ

retient  روکتی ہے تنَۡہٰی 

de l’indécence  ِسے(ہ بے حیائی عَنِ الفَۡحۡشَآء( 

et de ce qui est répréhensible  َِدہ ت  ت  وَالمُۡنۡکر  پسندی 

 

ر ت
 
(سے)ہاور ہ  

 

ایَہََُا الذََِیۡنَ اٰمَنُوۡا  َ ؕ یٰٰۤ ٰٓئِکَتَہٗ یُصَلوَُۡنَ عَلََ النََبِِ ٰ  صَلوَُۡا علَیَۡہِ وَسَلمَُِوۡا تَسۡلیِۡمًا انََِ اللہََٰ وَمَل
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Certainement Allāh envoie Ses bénédictions sur le Prophète et Ses anges prient pour 
lui. Ô vous qui croyez ! Vous aussi devez implorer des bénédictions sur lui, et le saluer 
avec la salutation de paix. (33 :57) 

رشتے نبی پر رحمت بھیجتے ہیں۔ اے وہ لوگو جو ایمان لائے ہو! تم بھی اس پر درود اور خوب خوب سلام بھیجو۔

 

ہیقیناً اللہ اور اس کے ق

Certainement Allāh  ََٰیقیناً اللہہ انََِ اللہ 

et Ses anges  ٰٗٓئِکَتَہ ٰ رشتےہ وَمَل

 

 اور اس کے ق

envoie Ses bénédictions  َرحمت بھیجتے ہیںہ یُصَلوَُۡن 

Sur le prophète  َ  نبی پر عَلََ النََبِِ

Ô vous qui   َایَہََُا الذََِیۡن  اے وہ لوگو جوہ  یٰٰۤ

croyez ایمان لائے ہوہ اٰمَنُوۡا 

implorez   بھیجوہ درودہتم  صَلوَُۡا  

Sur lui  ِاس پر  علَیَۡہ 

des salutations اس پر (ہسلام بھیجو تم ہاور وَسَلمَُِوۡا(  

Beaucoup des salutations  بہت زت  دہ سلام ہ تسَۡلیِۡمًا 

 

 

مُوۡا لِّنَۡفُسِکُمۡ مَِنۡ خَ  کوٰۃَ وَاقَرِۡضُوا اللہََٰ قرَۡضًا حَسَنًا ؕ وَمَا تُقَدَِ توُا الزََ لوٰۃَ وَاٰ یٍّۡۡ  وَاقَیِۡمُوا الصََ
ا وََاعَۡظَمَ اجَۡرًا ؕ وَاسۡتَغۡفِرُوا اللہََٰ ؕ انََِ اللہََٰ غَفُوۡرٌ رََحِیۡمٌ ھُ تجَِدُوۡہُ عِنۡدَ اللہَِٰ   وَ خَیًۡۡ

Et observez la Prière et payez la Zakāt, et prêtez à Allāh un bon prêt. Et quelque bien 
que vous envoyiez devant vous pour votre âme, vous le retrouverez auprès d’Allāh. Il sera 
meilleur et plus grand en récompense. Et implorez le pardon d’Allāh. En vérité, Allāh est 
Très-Pardonnant, Miséricordieux. (73 :21) 

رضہء حسنہ دو اور اچھی چیزوں میں سے جو بھی تم خود اپنی خاطر آگے بھیجوگے توہ

 

وہی ہے جسے تم اللہ ہ اور نماز کو قائم کرو اور زکوۃٰ ادا کرو اور اللہ کو ق

ر ت  ؤ گے۔ پس اللہ سے 

 

ر کے لحاظ سے عظیم ب
 
ہبخشش طلب کرو۔ یقیناً اللہ بہت بخشنے والا )اور( ت  ر ت  ر رحم کرنے والا ہے۔ہکے حضور بہتر اور اج

Et observez  اور قائم کروہ وَاقَیِۡمُوا 

la prière  َلوٰۃ  نماز کو ہ الصََ
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et donner  توُا  اور ادا کرو ہ وَاٰ

la Zakāt  َکوٰۃ  زکوۃٰہ الزََ

et prêtez à Allāh  ََٰرضہ دو ہ وَاقَرِۡضُوا اللہ

 

 اور اللہ کو ق

un bon prêt  ؕ رضہ ء حسنہ قرَۡضًا حَسَنًا

 

 ق

Et ce que vous envoyiez devant 
vous  ۡمُو  اور جو تم آگے بھیجو گے ہ ا وَمَا تُقَدَِ

Pour votre âme  ۡاپنی خاطر ہ لِّنَۡفُسِکُم 

De parmi les biens   ٍّۡۡبھلائی سے ہ مَِنۡ خَی 

vous le retrouverez  ُتم اسے ت  ؤ گے ہ تجَِدُوۡہ 

auprès d’Allāh  َِٰحضور ہاللہ کے  عِنۡدَ اللہ  

Il sera meilleur ا  وہ بہتر ہے ہ ھوَُ خَیًۡۡ

et plus grand  ََرا ہے ہاور  اعَۡظَمَ و

 

زت  دہ ب   

en récompense  ر )کے لحاظ سے(ہ اجَۡرًا
 
 اج

Et implorez le pardon d’Allāh  ََٰاور اللہ کی بخشش طلب کروہ وَاسۡتَغۡفِرُوا اللہ 

En vérité, Allāh est  ََٰیقیناً اللہ ہ انََِ اللہ 

Très-Pardonnant  ٌبہت بخشنے والا  غَفُوۡر 

Très Miséricordieux  ٌت  ر ت  ر رحم کرنے والا )ہے(ہ رََحِیۡم 

 

ا اذَِا نوُۡدیَِ  ایَہََُا الذََِیۡنَ اٰمَنُوٰۡۤ کۡرِ اللہَِٰ وَذَرُوا البَۡیۡعَ ؕ  یٰٰۤ لوٰۃِ مِنۡ یوََۡمِ الجُۡمُعَۃِ فَاسۡعَوۡا الِٰٰ ذِ للِصََ
 ذٰلکُِمۡ خَیٌۡۡ لکََمُۡ انِۡ کُنۡتُمۡ تَعۡلمَُوۡنَ 

Ô vous qui croyez ! lorsque l’appel à la Prière est fait le vendredi, hâtez-vous vers le 
souvenir d’Allāh, et laissez de côté toute autre affaire. Cela vaut mieux pour vous, si 
seulement vous saviez. (62 :10) 

رھا کر

 

 میں نماز کے لئے بلات   جائے تو اللہ کے ذکر کی طرف جلدی کرتے ہوئے ب 
ہ
  جمعہ کے دن کے ای  حصّ

 
و ہاے وہ لوگو جو ایمان لائے ہو! ج

 اور تجارت چھوڑ دت   کرو۔ ی تمہارے لئے بہتر ہے اگر تم علم رکھتے ہو۔ہ
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Ô vous qui   َایَہََُا الذََِیۡن  اے وہ لوگو جوہ  یٰٰۤ

croyez ایمان لائے ہوہ اٰمَنُوۡا 

Lorsque   ہ اذَِا 
 

 ج

L’appel est fait  َِبلات   جائے ہ نوُۡدی 

à la prière  ِلوٰۃ  نماز کے لئے ہ للِصََ

Le jour de vendredi  ِجمعہ کے دن )کے ای  حصہ میں (ہ الجُۡمُعَۃِ مِنۡ یوََۡم 

Hâtez-vous رھہ فَاسۡعَوۡا

 

 تو جلدی کرتے ہوے ب 

vers  ِٰٰطرف  ال 

Le souvenir d’Allah  َِٰکۡرِ اللہ  اللہ کے ذکر )کے(ہ ذِ

Et laissez de côté  اور چھوڑ دت   کرو وَذَرُوا 

Le commerce   َتجارت کوہ البَۡیۡع 

Ceci est  ۡی ذٰلکُِم 

Mieux pour vous  ُۡتمہارے لئے بہتر ہےہ خَیٌۡۡ لکََم 

Si seulement  ۡاگر تم ہ انِۡ کُنۡتُم 

Vous saviez   َعلم رکھتے  ہو ہ تَعۡلمَُوۡن 

 

ءٍّ جَدَلًّ  کۡثرََ شََۡ َ  وَکاَنَ الّۡنِسَۡانُ ا
Et l’homme est querelleur plus que toute autre chose. (18 :55) 

ر چیز سے زت  دہ جھگڑالو ہے۔ہ ہاور 
 
 ن ہ

 

 ان

mais l’homme est  َنہ اور الّۡنِسَۡانُ  وَکاَن 

 

ہےہ  ان  

(dans) toute chose   ََکۡثر َ ءٍّ  ا ر چیز سے زت  دہ شََۡ
 
  ہہ

querelleur  ًّزت  دہ جھگڑالو جَدَل 
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 لوُۡعًا ھَ انََِ الّۡنِسَۡانَ خُلِقَ 
En vérité, l’homme est né avare. (70 :20) 

 ن بہت زت  دہ حریص پیدا کیا گیا ہے۔ہ

 

 یقیناً ان

En vérité  ََِیقیناہً ان 

l’homme  َن الّۡنِسَۡان 

 

 ان

est né  َپیدا کیا گیا ہے(بنات   گیا ہے خُلِق(  

très avare  حریصہبہت زت  دہ ہ ھلَوُۡعًا  

 

نمَََا یخَۡشََ اللہََٰ مِنۡ عِبَادہِِ العُۡلمَٰٰٓؤُا  ؕ اِ    
Parmi Ses serviteurs, seuls ceux qui possèdent de la connaissance craignent Allāh.  

 (35:29)۔ اللہ کے بندوں میں سے اُس سے وہی ڈرتے ہیں جو علم والے ہیںیقیناً

Certainement  نمَََا ہیقیناہً اِ

Craignent Allah  ََٰہاللہ سے ڈرتے ہیں ہ یخَۡشََ اللہ

De parmi ses serviteurs  ِِاس کے )وہ( بندےہ مِنۡ عِبَادہ 

Ceux qui possèdent de la 
connaissance العُۡلمَٰٰٓؤُا ؕ ہجو علم رکھنے والے ہیں ہ   

 

کۡرٰی تنَۡفَعُ المُۡؤۡمِنِیَۡ  کَِرۡ فَاِنََ الذَِ  وَذَ
Mais continue à exhorter ; car en vérité, le rappel profite aux croyants. (51 :56) 

  چلا جا۔ پس یقیناً نصیحت مومنوں کو فائدہ پہنچاتی ہے۔

 

و نصیحت کرت
ُ

 

 اور ت

continue à exhorter  ۡکَِر   چلا جاہ وََذَ

 

و نصیحت کرت
ُ

 

ہاور ت

car certainement le rappel  ََکۡرٰی فَاِن ہیقیناً نصیحتہ الذَِ

profite  ُفائدہ پہنچاتی ہےہ تنَۡفَع 

aux croyants  َۡہمومنوں کوہ المُۡؤۡمِنِی
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یَِاتِٰ ھِ انََِ الحَۡسَنٰتِ یذُۡ    بَۡۡ السََ
Assurément, les vertus chassent les maux. (11:115) 

 یقیناً نیکیاں بدیوں کو دور کر دیتی ہیں۔ہ

Assurément   ََِہیقیناً ہ ان

les vertus  ِہنیکیاں الحَۡسَنٰت

chassent  َۡۡدور کر دیتی ہیںہ یذُۡھِب 

les maux  ِٰات یَِ ہبدیوں کو السََ

 

َِفُ اللہَُٰ نَفۡسًا الََِّ وُسۡعَہَا   لَّ یکُلَ
Allāh ne charge aucune âme au-delà de ses capacités. (2:287) 

 سے 

 
 

رھ کر بوجھ نہیں ڈالتا۔اللہ کسی جان پر اس کی طاق

 

 ب 

Ne  َّہنہیں ہ ل

charge Allah  ََُِٰفُ اللہ ہاللہ بوجھ ڈالتاہ یکُلَ

aucune âme کسی جان پرہ نَفۡسًا 

au-delà  ََِّہسوائے ہ ال

de  ses capacités اس کی وُسۡعَہَا  

 
 

 )کے(ہطاق

 

ۡ غَفُوۡرٌ رََحِیۡمٌ وَمَاٰۤ ابُرََِیٴُ نَفۡسِِۡ ۚ انََِ النََفۡسَ  ۡ ؕ انََِ رَبَِِ ءِ الََِّ مَا رَحِمَ رَبَِِ وٰۡٓ ٌۢ بِالسَُ  لَّمَََارَۃٌ
Et je ne prétends pas être exempt de toute faiblesse ; l’âme est assurément portée au 
mal, sauf celle à laquelle mon Seigneur accorde Sa miséricorde. Assurément, mon 
Seigneur est Très-Pardonnant, Miséricordieux. (12 :54) 

 رحم کرے۔ یقیناً 
ہ
رار نہیں دیتا یقیناً نفس تو بدی کا بہت حکم دینے والا ہے سوائے اس کے جس پر میرا رب

 

ری ق  بہت ہاور میں اپنے نفس کو ب َ
ہ
میرا رب

 بخشنے والا )اور( ت  ر ت  ر رحم کرنے والا ہے۔ہ

Et je ne prétends pas  ٰۤہاور نہیں ہ وَمَا

être exempt  ُرار دیتاہ ابُرََِیٴ

 

ری ق ہمیں ب 
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Mon soi  ۚ ِِۡاپنے نفس کوہ نَفۡس 

assurément, l’âme  َہیقیناً نفس تو انََِ النََفۡس

ordonne continuellement  ٌۢ ہبہت حکم دیتا ہےہ لَّمَََارَۃٌ

au mal  ِء وٰۡٓ ہبدی کا  بِالسَُ

sauf   ََِّہسوائے اس کے ہ ال

celle à laquelle mon Seigneur 
accorde Sa miséricorde  مَا  ۡ ہجس پر میرا رب رحم کرے ہ رَحِمَ رَبَِِ

Certainement mon Seigneur est  ۡ ہیقیناً میرا ربہ انََِ رَبَِِ

Très-Pardonnant  ٌہبہت بخشنے والا ہے ہ غَفُوۡر

Très Miséricordieux  ٌہبہت رحم کرنے والا ہے ہ رََحِیۡم

ہ

ہ 
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Hadiths : ہ

 

 
ہاحادی

Les Articles de la Foi - ائط ایمان  شر

ابِ  عَنْ   ہُ علَیَْہِ وَسَلمَََ  صَلَََ اللَٰ رَسُوْلُ اللہَِٰ  قَالَ  َقَالَ  -رَضِيَ الُله عَنْهُ عُمَرَ بنِ الخَطََ
وَمَلائَكَِتِهِ وَكِتَابِهِ وَرُسُلِهِ وَتؤُْمِنَ بِالبَْعْثِ وَتؤُْمِنَ  للہَِٰ أنَْ تؤُْمِنَ بِا ”۔۔۔الِإیمَانُ ۔۔۔ 

َِهِ   بِالقَْدَرِ کلُ
والّسلاموالّحسان۔۔۔(  الّیمان  بیان  باب  الّیمان۔   )مسلم کتاب 

Hadhrat Umar bin Al-Khattabra raconte que le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) disait que la foi, c'est 

croire en Allah et en Ses anges et en Ses Livres et Ses Messagers et au Jour Dernier, le Jour 

du Châtiment.  Et croyez en la prédestination de Dieu pour le bien et le mal. 

اور اس کے ہ اللہ پر  و 
ُ

 

رماتے تھے کہ ایمان ی ہے کہ ت

 

طا ب رضی اللہ عنہ بیان کرتے ہیں کہ رسول اللہ صلى الله عليه وسلم ق

 

خ
ل
ا رشتوںحضرت عمر بن 

 

پر اور اس  ہ ہ ہق

ر خیر و شر پر بھی دا کی تقدب 

 

را سزا کے دن پر ایمان لائے اور اس کے علاوہ تو خ

 

 
ر یعنی ج

 

ہ۔ہایمان لائے  کی کتابوں پر اور اس کے رسولوں پر اور یوم آج

 

Les Piliers de l’Islam - ارکان اسلام 

ابِ رَضِيَ  دِ الِله بْنِ عُمَرَ بنِ بْ عَ  عَنِ  ِ  اللهُ الخَطََ علَیَْهِ  صَلَََ الُله   عَنْهُ قَالَ: سَمِعتُ رَسُولُ الَلَ
: شَھَادَۃِ أنَْ لَّ إلِهََ إِلََّ  یَقُولُ بنَِ وَسَلمَََ  ،   اللہَُٰ الِإسْلامَُ عَلََ خَمْسٍّ ِ وَأنَََ مُحَمدًََا رَسُولُ الَلَ

کاَۃِ، وَحَجَِ البَیتِ، وَصَوْمِ رَمَضَانَ  لاۃَِ، وَإیِتَاءِ الزََ  وَإِقَامِ الصََ
نکم۔۔۔(  یما ا دعاؤکم  باب  الّیمان۔  لبخاري۔ کتاب  ا  )صحیح 

Hadhrat Abdullah bin Umar(ra) raconte que le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) disait que le 

fondement de l'Islam repose sur cinq choses. Témoigner avec le cœur et la langue qu'il n'y a 

personne digne d'être adoré appart Allah et Muhammad صلى الله عليه وسلم est le Messager d'Allah. (2) 

Etablir la prière. (3) Payer la Zakat. (4) Accomplir le pèlerinage (5) Jeûner pendant le 

Ramadan 

رماتے تھے کہ اسلا م کی بنیاد ت  نچ ت  توں پر رکھی گئی ہے )حضرت ہ

 

( اس ت  ت کی ہ1عبداللہ بن عمر رضی اللہ عنہما بیان کرتے ہیں  کہ رسول اللہ صلى الله عليه وسلم ق

 پرستش نہیں اور ی کہ محمد صلى الله عليه وسلم اللہ کےرسول ہیں )
 
 ۔) (2دل اور زت  ن سے گواہی دینا کہ اللہ کے سواکوئی ہستی قاب

 

 3نماز قائم کرت

 

۔ ( زکوۃٰ ادا کرت

 اور)4)

 

 ۔ہ( رمضان کے روزے رکھنا5( بیت اللہ کو حج بجا لات
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Allah a le Regard sur les Cœurs - دا

 

پر ہےہکی نظر دلوں  خ  

َ  نْ عَ  الله لَّ یَنْظُرُ  مَ: إنََ لََ ہِ وَسَ یْ لَ ہُ عَ اللَٰ  لَََ ہِ صَ قَالَ:قَالَ رَسُوْلُ اللَٰ  -هُ نْ عَ  اللهُ  يَ ضِ رَ - ۃَ رَ یْ رَ  ھُ بِ أ
 إلِٰٰ صُوَرِكمْ وَامَْوَالکُِمْ، وَلكِٰنْ ینََْظُرُ إلٰٰ قلُوُبكِمْ وَأعْمَالكُِمْ 

و خذلہ۔۔۔(  لمسلم  ظلما یم  تحر باب  لصلۃ  ا و  لب  ا  )صحیح مسلام کتاب 
Hadhrat Abu Huraira  (ra) raconte que le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) a dit : Ô musulmans ! Allah 

ne regarde pas votre apparence et votre richesse, mais plutôt votre cœur et vos actions. 

اور تمہارے مالوہ رماتے ہیں کہ اے مسلمانو! اللہ تعالیٰ تمہاری شکلوں 

 

اللہ  عنہ بیان کرتے ہیں کہ رسول اللہ صلى الله عليه وسلم ق رہ رضی  رب 
 
ابو ہ ں کی ہحضرت  

 ۔ہنہیں دیکھتا بلکہ تمہارے دلوں اور تمہارے عملوں کی طرف دیکھتا ہےطرف 

 

Essayer de se Reformer -  دہ ت  ت دیکھ کر اصلاح  پسندی 

 

ر ت
 
کرو کی کوششہ  

۔۔۔ سَمِعْتُ رَسُوْلَ اللہَِٰ عَ قَ فَ  َ  مَ یَقُوْلُ : مَنْ لََ سَ ہِ وَ یْ لَ الَ أبَُوْ سَعِیْدٍّ ا  كَرً مُنْ  كُمْ ى مِنْ رَأ
هُ بیَِدِهِ ، فَ  ْ َ لِ ذٰ  بِهِ وَ بِقَلْ تَطِعْ فَ یسَْ  لمَْ  نْ إِ انِهِ ، فَ بِلسَِ لمَ یسَتَطِعْ فَ  نْ إِ فلَیُْغَیَِۡ  انِ مَ یْ عَفُ الْإِ ضْ كَ أ

یمان(  ا من  لمنکر  ا لنھی عن  ا کون  بیان  باب   ، الّیمان    )صحیح مسلم کتاب 
Hadhrat Abu Saeed(ra) raconte que  le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) a dit que quiconque parmi vous 

voit quelque chose contre la morale ou la religion, qu'il le change de sa propre main, mais s'il 

n’a pas ce pouvoir, alors il devrait essayer de le corriger avec sa langue, et s'il n'a pas cette 

force, alors au moins dans son cœur il devrait le considérer comme mauvais et essayer de 

l'améliorer (par le biais du dua). 

Et le saint Prophètes (صلى الله عليه وسلم) disait que tout cela est une faiblesse de la foi. 

رماتے سناہے کہ تم میں سے جو  شخص کوئی خلاف اخلاق ت   خلاف ہ

 

حضرت ابو سعید رضی اللہ عنہ بیان کرتے ہیں ۔کہ میں نے رسول اللہ صلى الله عليه وسلمکو ق

تو اپنی زت  ن سے اس کے متعلق اصلا  حاصل نہ ہو 

 
 

ح کی ہدین ت  ت   دیکھے تو اسے چاہیے کہ اس ت  ت کو اپنے ہاتھ سے بدل دے لیکن اگر اسے ی طاق

رماہ

 

را سمجھ کر) دعا کے ذریعہ( بہتری کی کوشش کرے اور آپصلى الله عليه وسلم ق  بھی نہ ہو تو کم  از کم اپنے دل میں اسے ب 

 
 

تے ہکوشش کرے اور اگر اسے ی طاق

 تھے کہ ی س  کمزور قسم کا ایمان ہے۔ہ

 

ہ
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La Purification et la propreté - صفائی و ت  کیزگی 

َ  نْ عَ  َ مَ: لََ ہِ وَسَ یْ لَ ہُ عَ اللَٰ  لَََ ہِ صَ قَالَ:قَالَ رَسُوْلُ اللَٰ  -هُ نْ عَ  اللهُ  يَ ضِ رَ - ۃَ رَ یْ رَ  ھُ بِ أ لفِطْرَۃُ خَمْسٌ، أوَْ  ا
 َ  ارِ، وَقَصَُ الشَارِبِ ظْفَ مُ لَ بْطِ، وَتَقْلیِْ ادُ، وَنتَْفُ الْإِ سْتِحْدَ الِّْ انُ، وَ خِتَ لْ خَمْسٌ مِنَ الفِطْرَۃِ: ا

 (  : بخاری  ٥صحیح  ٨ ٨ مسلم    ٩  ( ، صحیح 
Hadhrat Abu Huraira(ra) raconte que le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) a dit : Cinq choses sont dans 

la nature : la circoncision, le rasage des poils pubiens, l’épilation des poils des aisselles, la 

coupe des ongles et la coupe de la moustache.  

رماتے ہیں کہ ہ

 

اللہ  عنہ بیان کرتے ہیں کہ رسول اللہ صلى الله عليه وسلم ق رہ رضی  رب 
 
ابو ہ  ف کے ت  ل ہ ہسے ہیں ہفطرت میںہ ہیںہچیز ہت  نچحضرت  

 

ر ت  ، زب 

 

: ختنہ کرت

ر

 

 ، بغل کے ت  ل اک 

 

دت

  

 ،ہموی

 

راشنا اور مونچھ چھوٹی ت

 

 خن ب

 

 “۔ ت

 

 کرات

 

Choisis la même chose pour votre Frère -  پسند کرتے ہو وہی ہجو ت  ت اپنے لئے

 اپنے بھائی کے لیے پسند کروہ

 َ َ هُ نْ عَ  اللهُ  يَ ضِ رَ  كٍّ الِ مَ  نِ بْ  سِ نَ أ : لَّ یؤُْمِنُ أحََدُكمُْ  الَ قَ مَ لََ سَ وَ  هِ یْ لَ عَ    اللهُ لََ صَ   بََِ النََ  نََ ؛ أ
 مَا یحُِبَُ لنَِفْسِهِ  یحُِبََ لِخَِیِه حَتََ 

لنفسہ(  یحب  یحب لّخیہ ما  ان  الّیمان  باب من  الّیمان،  ، کتاب  بخاری   )صحیح 
Hadhrat Anas (ra) rapporte que le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) a dit que Je jure par Celui qui tient 

ma vie dans la main qu'aucun de vous ne peut être considéré comme un vrai croyant à 

moins qu'Il n'aime pas pour son frère ce qu'il aime pour lui-même . 

رماتے تھے کہ مجھے اس ذات کی قسم ہے جس کے ہاتھ  میں میری جان ہے کہ تم ہ

 

حضرت انس رضی اللہ عنہ بیان کرتے ہیں کہ رسول اللہ صلى الله عليه وسلم ق

  ہے

 

  جو اپنے لئے پسند کرت

 

 کہ وہ اپنے بھائی کے لیے وہی ت  ت پسند نہیں کرت

 

  ی
 

 ۔ہمیں سے کوئی شخص سچا مومن نہیں سمجھا جا سکتا ج

 

Obéissance dans l'islam - کا بلند میعارہ 
 

 اسلام میں اطاع

َ  مَ لََ سَ وَ  هِ یْ لَ عَ    اللهُ لََ صَ  بَِِ النََ  نِ اللہَِٰ   عَ  دِ بْ عَ  نْ عَ  اعَۃُ عَ قَالَ :ا مْعُ والطََ لََ المَرْءِ المُسْلمِِ  لسََ
، فَ ا لمَْ یؤُْمَرْ بِ كرَِهَ، مَ ا أحَبََ وَ مَ فیِْ   اعَۃَ طَ  لَّ  سَمْعَ وَ لَا مَعْصِیَۃٍّ فَ ا أمُِرَ بِ ذَ إِ مَعْصِیَۃٍّ

https://www.alukah.net/sharia/0/102544
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تکن معصیۃ(  لم  للامام ما لطاعۃ  وا لسمع  ا باب  الّحکام  لبخاری، کتاب  ا  )صحیح 
Hadhrat Abdullah bin Umar (ra) raconte que j'ai entendu le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) dire qu'il 

est obligatoire pour chaque musulman d'écouter et d'obéir à tout ce que disent ses 

responsables, qu'il aime leurs ordres donnés ou qu’il ne l’apprécie pas, sauf s’ils ordonne 

quelque chose dans lequel il y a la désobéissance à un ordre de Dieu et du Messager (ou à 

l'ordre d'un officier supérieur) est nécessaire - s'ils ordonnent une telle désobéissance, alors 

leur obéissance n'y est pas obligatoire. 

ر ہ ہعبداللہ بن عمر رضی اللہ عنہحضرت ہ
 
ر مسلمان  پر اپنے افسروں کی ہ

 
رماتے ہوئے سنا ہے کہ ہ

 

بیان کرتے ہیں کہ میں نے رسول اللہ صلى الله عليه وسلم کو ی ق

دا اہ

 

را لگے سوائے اس کے کہ وہ کسی ایسی ت  ت کا حکم دیں  جس میں خ رض ہے خواہ اسے ان کا کوئی حکم اچھا لگے ت   ب 

 

  اور ماننا ق

 
 

ور رسول کے کسی حکم ت  ت س

رمانی لازم آتی ہو

 

 ق

 

رض نہیںہ -کی) ت   کسی ت  لا افسر کے حکم کی(ت

 

 ق

 

رمانی کا حکم دیں تو پھر اس  میں ان کی اطاع

 

 ق

 

 -اگر وہ ایسی ت

 

Miséricorde envers les jeunes - روں کے حق کو پہچانوہ چھوٹوں

 

پر رحم کرو اور ب   

ِ  أنَََ وعَبْدِ الِله بْنِ عُمَرَ  نْ عَ   نَا ، وَ  مَنْ لمَْ یرَْحَمْ صَغِیَْۡ   قَالَ  لمَََ الُله علَیَْهِ وَسَ   صَلَََ رَسُولَ الَلٰ
 نَا فلَيَْسَ مِنََا  یَعْرِفْ حَقََ كبَِیَْۡ 

لرحمۃ(  ا باب فی  الّدب،  ابِ داؤد کتاب   )سنن 
 Hadhrat Abdullah bin Umar(ra) raconte que le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) a dit : que quiconque 

ne fait pas preuve de miséricorde envers les plus jeunes d'entre nous et ne reconnaît pas les 

droits des aînés, il n'a aucune relation avec nous. 

  اور ہمہ

 

رماتے تھے کہ جو شخص ہم میں سے چھوٹوں پر رحم نہیں کرت

 

 کرتے ہیں کہ رسول اللہ صلى الله عليه وسلم ق

 

 
 حضرت عبداللہ بن عمرو رضی اللہ عنہ روای

 رے ساتھ کوئی تعلق نہیں ۔ہ
 
روں کا حق نہیں پہچانتا اس کا ہ

 

 میں سے ب 

 

Former et Respecter vos Enfants - ربیت دو
 

 اولاد کا بھی احترام کرو اور انہیں بہترین ب

َ  نْ عَ  َ عَلیَْهِ وَسَلمَََ قَالَ  اللہَُٰ النََبَِِ صَلَََ  عَنْهُ عَنِ  اللہَُٰ رَضِيَ الکٍّ  نَ مَ سَ بْ نَ أ کُمْ  کٗ : ا رِمُوْا اوَْلَّدَ
 وَاحَْسِنُوْا ادَبَھَُمْ 

لبنات(  ا الٰ  والّحسان  لد  وا ل ا بر  باب  الّدب  بن ماجہ کتاب  ا  )سنن 
Hadhrat Anas bin Malik(ra) raconte que j'ai entendu le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) dire : 

Respectez vos enfants et essayez de les former de la meilleure façon possible.   
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رجمہ  ۔

 

رماتے سنا ہے کہ اپنی اولاد کی بھی عزت کیا کرو اور ب

 

حضر ت انس بن مالک رضی اللہ عنہ بیان کرتے ہیں کہ میں نے رسول اللہ صلى الله عليه وسلم کو ی ق

ربیت کو بہترین قال   میں ڈھالنے کی کوشش کرو

 

 ۔ان کی ب

 

Considération du choix d'une épouse - کے انتخاب میں دینی پہلو کو مقدم کرو بیوی  

علَیَْهِ وَسَلمَََ قَالَ :  تنُْكَحُ المَْرْأۃَُ لِرَْبعٍَّ :    اللہَُٰ النََبَِِ صَلَََ  عَنْهُ عَنِ  اللہَُٰ عَنْ أبَِ ھرَُیرَْۃَ رَضِيَ 
یْ لمَِالھَِا ، وَلحَِسَبِھَا ، وَلجَِمَالھَِا ، وَلدِِیْ   نِ ترَِبتَْ یَدَاكَ نِھَا ، فَاظْفَرْ بذَِاتِ الدَِ

لدین(  ا ذات  لنکاح  ا استحباب  باب  لرضاع،  ا  )صحیح مسلم، کتاب 
Hadhrat Abu Huraira(ra) raconte que le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) disait qu'en général quatre 

choses sont prises en considération lors du choix d'une épouse. Certaines personnes veulent 

épouser une femme en raison de sa richesse, et certaines personnes veulent épouser une 

femme en raison de sa famille, et certaines personnes fondent leurs choix sur la beauté et 

certaines personnes choisissent une épouse pour sa religion et de sa morale. Alors ô 

musulman ! Alors, essayez de réussir votre vie en choisissant un partenaire religieux et 

moral, sinon vous aurez toujours de la poussière entre les mains. 

رماتے تھے کہ بیوی کے انتخاب میں عموماً

 

اللہ عنہ بیان کرتے ہیں کہ رسول اللہ صلى الله عليه وسلم ق رہ رضی  رب 
 
ابو ہ ت  تیں مد نظر ہحضرت  ۔ ہ ہچار  رکھی جاتی ہیں 

 دی کرنے کی خواہش کرتے ہیں اور بعض لوگ عورت کے خاندان اور حس  و ہ

 

 کی وجہ سے اس کے ساتھ ش

 

بعض لوگ تو کسی عورت کے مال و دول

 دی کے خواہاں ہوتے ہیں اور بعض لوگ عورت کے حسن و جمال پر اپنے انتخاب کی بنیاد رکھتے ہیں اور بعض لوگ دین اور اخلا

 

ق کی ہنسب کی وجہ سے ش

 کر اپنی زندگی کو کامیاب بنانے کی کوششہ

 
ُ
 

 کر ورنہ تیرے ہوجہ  سے بیوی کا انتخاب کرتے ہیں ۔ سو اے مر د مسلم ! تو دیندار اور ت  اخلاق رفیقہ حیات چ

 ہاتھ میں ہمیشہ خاک آلود رہیں گے۔ہ

 

Meilleure personne - ن وہ ہے جو اپنی بیوی کے ساتھ بہتر سلوک کرے 
 

 بہترین ان

لَنََبَُِ صَلَََ  قَالَ  تْ الَ قَ اہَ نْ عَ  ہُ اللَٰ  ضَ رَ  ۃائشعَ  نْ عَ   ُ ا ا خَیُْۡكمُْ خَیُْۡكمُْ لِھَْلِهِ وَ   سَلمَََ  علَیَْهِ وَ لَلٰ
   أنََا خَیُْۡكُمْ لِھَْليِ

لنب صلى الله عليه وسلم(  ا زواج  ا فضل  باب فی  مناقب  ل ا بواب  ا لترمذي  ا  )سنن 
Hadhrat Aisha (  ؓ ) raconte ce que le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) disait. La meilleure personne 

parmi vous est celle qui traite le mieux sa femme et je suis le meilleur d'entre vous pour 

traiter mes proches. 
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رماتے تھے  ۔ تم میں سے بہتر شخص وہ ہے  جو اپنی بیوی کے ساتھ سلوک کرنےہ

 

 ہحضرت عائشہ رضی اللہ عنہا بیا ن کرتی ہیں کہ رسول اللہ صلى الله عليه وسلم ق

 میں بہتر ہے اور میں اپنے اہل کے ساتھ  سلوک کرنے میں  تم س  سے بہتر ہوں۔

 

Bonne conduite avec Voisin - کید 
 

 ہمسایوں کے ساتھ حسن سلوک کی انتہائی ت

ِ  رَسُولِ  عَنْ   تٗ الَ قَ اہَ نٗ عَ  ہُ اللَٰ  ضَ رَ  ۃائشعَ  نٗ عَ   ُ   الَلٰ یْ  مَا زَالَ   علَیَْهِ وَسَلمَََ: صَلَََ الَلٰ   لُ جِبِْْ
 حَتََ ظَنَنْتُ أنَََهُ سَیُوَرَِثُهُ نِ بِالجَْارِ یوُصِیْ 

ر(    لجا با ۃ  لوصا ا باب  الّدب  کتاب  لبخاری  ا )صحیح   
Hadhrat Aisha(ra) raconte que le Messager d'Allah saw a dit que Jibrîl (AS) n’a cessé de me 

recommander le voisin ; à tel point que j’ai cru qu’il allait avoir droit à l’héritage . 

اہ ت  ر  ت  ر  دا کی طرف سے 

 

رماتے تھے  کہ جبریل ؑ نے مجھے ہمسای کے متعلق خ

 

اللہ صلى الله عليه وسلم ق تنی ہحضرت عائشہ رضی اللہ عنہا بیا ن کرتی ہیں کہ رسول 

رار دے دے گا

 

د وہ سے وارث ہی ق  ی 

 

 کید کی ہے کہ مجھے گمان ہونے لگا کہ ش

 

 ۔ہت

Sept choses destructrices - سات تباہ کرنے والی چیزیںہ 

َ  نْ عَ  بْعَ  :اِ الَ قَ مَ لََ سَ وَ  هِ یْ لَ عَ    اللهُ لََ صَ  بَِِ النََ  نِ ، عَ هُ نْ عَ  اللهُ  يَ ضِ رَ  ۃَ رَ یْ رَ  ھُ بِ أ جْتَنِبوُا السََ
ِ وْ ا رَسُ ا: یَ وْ الُ اتِ، قَبِقَ المُوْ  ؟ قَمَ  وَ لَ الَلٰ َ ا ھُنََ رْكُ بِ الَ: ا ِ لشَِ حْرُ، وقتَْلُ النََفْسِ ، وَ الَلٰ  التََِ السَِ

 ُ مَ الَلٰ بَ الْ  إلََّ بِ حَرََ ، وأکَلُْ الرَِ مَ الزََحْفِ، وقذَْفُ مِ، والتََوَلَِّ یوَْ الِ الیَتِیْ ا، وأکَلُْ مَ حَقَِ
 تِ افِلَا اتِ الغَ اتِ المُؤْمِنَ المُحْصَنَ 

لمحصنات( )    ا رمی  باب  لحدود،  ا لبخاری، کتاب  ا  صحیح 
Hadhrat Abu Houraira(ra) raconte que le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) disait : Ô musulmans ! Vous 

devriez toujours éviter les sept choses destructrices. Les Compagnons du saint prophètes 

 .Quelles sont ces sept choses ? Il a dit !صلى الله عليه وسلم demandèrent :  Ô Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم)

(1) Associer quelqu'un à Dieu Tout-Puissant (2) Suivre les chose trompeuse (3) Tuer 

injustement une personne (4) Prendre l'usure (5) Usurper les biens d'un orphelin (6) Ne pas 

montrer le dos à l’ennemi au combat et (7) Calomnier des femmes croyantes. 

رماتے تھے کہ اے مسلمانوں! تمہیں سات تباہ کرنے والی ت  توں سے ہمیشہ ہ

 

رہ رضی اللہ عنہ بیان کرتے ہیں کہ رسول اللہ صلى الله عليه وسلم ق رب 
 
حضرت ابوہ

رمات  ۔)

 

  ہ1بچ کر رہنا چاہیے۔ صحابہ نے عرض کیا ۔ ت   رسول اللہ صلى الله عليه وسلم! ی سات ت  تیں کون سی ہیں ؟ آپ صلى الله عليه وسلم نے ق

 

دا تعالیٰ کا شری  ٹھہرات

 

( کسی کو خ
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ت  توں کے پیچھے لگنا )2)   
 
ی ر

 

  )3( نظر ق

 

 حق قتل کرت

 

ت  ن کو 

 

ان   )4( کسی 

 

  )5( سود کھات

 

 میں دشمن کے سامنے پیٹھ ہ6( یتیم کا مال غصب کرت

 

 
( ج

  اور )

 

 عورتوں پر بہتان ت  ندھنا ۔مومن ہ( 7دکھا ت

  - Substance intoxicante پیدا کرنے والی چیزوں کی تھوڑی مقدار بھی حرام ہے نشہ

ِ صلى الله عليه وسلم قَالَ  : عَنْ جَابرٍِّ   لهُُ حَرَامٌ هُ، فَقَلیِْ مَا أسَْكَرَ كثَِیُْۡ  :أنَََ رَسُولَ الَلَ
لسکر(  ا جاء فی  باب ما  الّشربہ،  أبِ داؤد کتاب   )سنن 

Hadhrat Jabir bin Abdullah(ra) raconte que le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) a dit Si une dose 

importante d’une certaine substance est intoxicante, alors la prise de cette substance, 

même en petite quantité, est prohibée. 

رماتے تھا کہ جس چیز کی  زت  دہ مقدار نشہ پیدا کرتی ہے اس کی تھوہ

 

ر بن عبداللہ رضی اللہ عنہ بیان کرتے ہیں کہ رسول اللہ صلى الله عليه وسلم ق ڑی ہحضرت جاب 

 ۔ہمقدار بھی حرام ہے

Celui qui imite une autre nation - کرےقوموں کی مشابہت اختیار  جو دوسریہ ہ  

ْ رَضِيَ اللهُ  نِ بْنِ عُمَرَ بْ  نِ عَ    عَنْھُمَا قَالَ قَالَ  رَسُولَ الِله صلى الله عليه وسلم ، : مَنْ تشََبََہَ بِقَوْمٍّ فھَُوَ مِنُْْ
لبس   فی  للباس  ا کتاب  ابِ داؤد،  لشھرۃ( )سنن   ا

Hadhrat Abdullah bin Umar(ra) raconte que le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) a dit que quiconque 

(abandonnant les voies de sa nation) et adopte la similitude d'une autre nation sera 

considéré comme faisant partie de cette nation. 

کسی ہ کا طریق چھوڑ کر(  اور قوم  اپنی ملت   ( رماتے تھے کہ جو شخص 

 

ق اللہ صلى الله عليه وسلم  رسول  اللہ عنہ بیان کرتے ہیں کہ  رضی  اللہ بن عمر  حضرت عبد 

  ہے وہ اسی قوم  میں سے سمجھا جائے گا 

 

ہ۔ہدوسری قوم کی مشابہت اختیار کرت

Si le cœur est sain, l’ensemble du corps reste saint - ٹھیک ہو تو ہ دل

ا ء خود بخود ٹھیک ہو جاتے ہیںہ

 

ض
ع
 سارے ا

  اللہَُٰ ولَ الِله صَلَََ ، سَمِعْتُ رَسُ  لُ وْ قُ یَ  اللهُ  يَ ضِ رَ  یٍّْۡ شِ بَ   نِ بْ  انَ مَ عْ النَُ  تُ عْ مِ سَ  الَ ، قَرٍّ امِ عَ  نْ عَ 
ا صَلحََتْ، صَلحََ الجَْسَدُ کلُهَُُ، وَإِذَا فسََدَتْ،  ألََّ وَإِنََ في الجَْسَدِ مُضْغَۃً، إِذَ  :لُ وْ قُ لمَََ یَ سَ وَ  هِ یْ لَ عَ 

 فسََدَ الجَْسَدُ کلُهَُُ، ألََّ وَھِيَ القَْلبُْ  
لدینہ(  ا استبْأ  فضل من  باب  الّیمان،  بل  لبخاری کتا ا  )صحیح 
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Hadhrat Nu'man Bashir (ؓ  ) raconte que j'ai entendu le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) dire qu'il y a un 

morceau de chair dans le corps humain et que lorsqu'il devient bon, le corps tout entier 

devient bon et lorsqu'il devient mauvais. Le corps entier se corrompt, ô musulmans ! Soyez 

prudent et écoutez que c'est le cœur. 

 کا ٹکہ

 
 

 ن کے جسم  میں ای  گوس

 

رماتے ہوئے سنا ہے کہ ان

 

ا ہحضرت نعمان بشیر رضی اللہ عنہ بیان کرتے ہیں کہ میں نے رسول اللہ صلى الله عليه وسلم کو ی ق

  ہے اور اے مسلمانو! ہوشیا

 

راب ہو جات

 

راب ہو جائے تو تمام جسم ج

 

  وہ ج
 

  ہے اور ج

 

  وہ اچھا ہو جائے تو تمام جسم اچھا ہو جات
 

ر ہو کر سن لو کہ ہہے کہ ج

ہوہ دل ہے۔ہ

Eviter les chose que serre la Cœur - ت  ت دل میں کھٹکے اس سے اجتناب کرو جو  

سْتَفْتِ نَفْسَكَ،  یَا وَابِصَۃُ، اِ    :یَقُولُ  صلى الله عليه وسلم  لَ اللهِ وْ سُ قَالَ: أتَیَْتُ رَ   نِ مَعْبِدٍّ ۃَ بْ صَ ابِ وَ  نْ عَ وَ 
 َ اطْمَأنَََ إلِیَْهِ القَْلبُْ، وَاطْمَأنَتََْ إلِیَْهِ النََفْسُ، وَالْإِثمُْ مَا حَاكَ فِي القَْلبِْ وَترََدََدَ فِي  لبَُِْْ مَا ا

دْرِ، وَإِنْ أفَتَْاكَ النََاسُ وَأفَتَْوْكَ   الصََ
الّسدی، جلد   بصۃ بن معبد  احمد بن حنبل، حدیث وا  ( 423صفحہ    7)مسند 

Hadhrat Wabsa bin Mabad(ra)  rapporte que le Messager d'Allah saw a dit : Demander la 

fatwa a votre âme. La bonté est ce qui rend votre cœur content et votre âme est satisfait, et 

le péché est ce qui fait trembler votre âme et serre votre poitrine, même si d'autres 

personnes vous donnent une fatwa indiquant que cela est permis. 

 ضۃ بن معبد رضی اللہ عنہ بیان کرتے ہیں کہ رسول اللہ صلى الله عليه وسلم
ب
وا رماتے ہحضرت 

 

لو ۔نیکی وہ ہے جس پر تمہارا دل ہق اپنے نفس سے فتویٰ  تھے کہ 

 میں تنگی پیدا کرے خواہ د

 

اور تمہارے سی   ہ وہ ہے جو تمہارے نفس میں کھٹکے 

 

اورگ ت   جائے  اور تمہارا نفس اطمینان  وسرے ہتسکین محسوس کرے 

ر ہونے کا فتویٰ ہی دیں ۔ہ

 
 

ہلوگ تمہیں اس کے جاب

Croyant ne se fait pas piquer deux fois - َہ  
 

  جات

 

 مومن ای  سوراخ سے دو دفعہ نہیں کات

َ  نْ عَ  أنَََہُ قَالَ :لَّ یلُدَْغُ المُْؤْمِنُ مِنْ جُحْرٍّ   لمَََ سَ وَ  هِ یْ لَ النََبَِ صلَََ الُله عَ  نِ ؓ ، عَ  ۃَ رَ یْ رَ  ھُ بِ أ
تیَِْ   وَاحِدٍّ مَرََ

مرتی(  لمؤمن من جحر  ا یلدغ  لّ  باب  الّدب  کتاب  لبخاري  ا  )صحیح 
Hadhrat Abu Houraira (ra) raconte que le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) disait qu'un croyant ne se 

fait pas piquer deux fois depuis le même endroit. 

 

 

  جات

 

رماتے تھے کہ مومن ای  سوراخ سے دو دفعہ نہیں کا ت

 

رہ رضی اللہ عنہ بیان کرتے ہیں کہ رسول اللہ صلى الله عليه وسلم ق رب 
 
ہ۔حضرت ابوہ
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Les Bonne Conduite - اچھے اخلاق سے بہتر کوئی عمل نہیںہ 

مَ  مِنِ یَوْ مِیْزَانِ المُْؤْ   مَا مِنْ شَيءٍّ أثَْقَلُ فيِ  :الَ  صلى الله عليه وسلم قَبََِ النََ  أنَََ  : اءِ دَ رْ  الدََ أبَِ  نْ عَ 
 امَۃِ مِنْ حُسْنِ الخُْلقُِ القِْیَ 

الّخلاق(  فی حسن  باب  الّدب۔  کتاب  ابِ داؤد۔   )سنن 
Hadhrat Abu Darda (ؓ  ) raconte que le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) disait que Rien n’est plus 

important (pour Allah) que la bonne conduite. 

زت  دہ وزن نہیں ہ اچھے اخلاق سے  دا کے تول میں کوئی چیز 

 

رماتے تھے کہ خ

 

اللہ صلى الله عليه وسلم ق ابو درداء رضی اللہ عنہ بیان کرتے ہیں کہ رسول  حضرت 

 رکھتی ۔ہ

Visiter chez malade - عیادتہ داری اورہ تیمار  

َ  نْ عَ  ضًا  : »مَنْ عَادَ مَرِیْ مَ لََ سَ وَ  هِ یْ لَ عَ    اللهُ لَََ صَ  اللهِ  لُ وْ سُ رَ  الَ : قَالَ قَ هُ نْ عَ  اللهُ  يَ ضِ رَ  ۃَ رَ یْ رَ  ھُ بِ أ
 ۃِ مَنِْْلًّ وَتبََوََأتَ مِنَ الجَنََ بِأنَْ طِبْتَ، وَطَابَ مَمْشَاكَ،  ، نَادَاهُ مُنَادٍّ:أوَ زَارَ أخًَا لهَُ فِي اللهِ 

الّخوان: )  رۃ  زیا باب ماجاء فی  لصلۃ،  لبْوا ا لترمذی، کتاب  ا  ُ ہ ا وَ ( ۲۰۰۸رَ  
Hadhrat Abû Houraira (ra) relate que le Messager d'Allah (صلى الله عليه وسلم) a dit : Celui qui, pour Allah, 

visite un malade ou l'un de ses frères, un héraut lui dira : béni sois-tu, bénis soient tes pas et 

puisses-tu t'établir au Paradis . 

  ہے ت   اللہ تعالیٰ کی رضا کی خاطر

 

رمات   جو شخص مریض کی عیادت کرت

 

رہ رضی اللہ عنہ بیان کرتے ہیں کہ رسول اللہ صلى الله عليه وسلم نے ق رب 
 
ابو ہ کسی ہ ہحضرت 

  ہو

 

 میں تیرا ٹھکات

  

 
  ہے کہ تو خوش رہے تیرا چلنا مبارک ہو ج

 

  ہے تو اللہ تعالیٰ کا منادی صدا لگات

 

 ۔بھائی سے ملنے جات

Les droits des Musulman - مسلمان کے مسلمان پر حق 

ُ علَیَْهِ وَسَلمَََ قَالَ:»حَقَُ المُْسْلمِِ  ِ صَلَََ الَلٰ ُ عَنْهُ : أنَََ رَسُولَ الَلٰ  عَلََ  عَنْ أبَِ ھرَُیرَْۃَ رَضِيَ الَلٰ
عْوَۃِ،   تبََِاعُ الجَْنَائِزِ، وَإِجَابَۃُ الدََ لَامِ، وَعِیَادَۃُ المَْرِیضِْ، وَا المُْسْلمِِ خَمْسٌ: رَدَُ السََ

  وَتشَْمِیتُ العَْاطِسِ 
بخاری، صحیح مسلم(   )صحیح 

Hadhrat Abû Houraira  (ra) relate que le Messager d’Allah (صلى الله عليه وسلم) a dit : « Le droit du musulman 

sur le musulman consiste en cinq choses répondre au salut, visiter le malade, suivre le 
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cortège funèbre [du défunt], répondre à l’invitation, implorer la miséricorde pour celui qui 

éternue. 

ر مات   کہ مسلمان پر مسلمان کے حق ت  نچ ہیں ۔ سلام کا جواب دینا۔بیمہ

 

رہ رضی اللہ عنہ بیان کرتے ہیں کہ رسول اللہصلى الله عليه وسلم نے ق رب 
 
ر کی ہحضرت ابو ہ

ے والے کو دعا دینا ۔

 

کی

 

 ت
ھی
 
ج

 ۔اور 

 

 ۔دعوت قبول کرت

 

 ۔ جنازوں کے ساتھ جات

 

ہعیادت کرت

Un hypocrite a trois caractéristiques - علامتیں تین کی منافق  

ثَ کَذَبَ وَاذَِا وَعدََ اخَْلفََ  قَالَ  صلى الله عليه وسلم  -عَنْ أبَِِ ھرَُیرَْۃَ عَنِ النََبَِِ   اٰیۃَُ المُْنَا فِقِ ثلََاثٌ اذَِا حَدََ
 وَاذَِا اؤْتمُِنَ خَانَ 

الّیمان(   )بخاری کتاب 
Hadhrat Abû Houraira (  ؓ ) relate que le Messager d’Allah (صلى الله عليه وسلم) a dit : Un hypocrite a trois 

caractéristiques : quand il parle, il ment, quand il fait une promesse, il ne la tient pas, et 

quand on lui confie quelque chose, il viole la confiance qui lui est faite. 

رمات  حضر

 

اللہ علیہ وسلم نے ق اللہ صلی   ہے کہ رسول 

 

 
اللہ عنہ سے روای رۃ رضی  رب 

 
ابو ہ  ہ ہ۔ ہہیں ہعلامتیںہ ہتین ہکی ہمنافق:ت 

 
  ہت  ت ہوہ ہج

 

 ہتو ہہے ہکرت

 ہ اور ہہے بولتا جھوٹ
 

  وعدہ وہ ج

 

  خلافی وعدہہ توہ ہہے کرت

 

 ہ اور ہہے کرت
 

ہ ت  س کے اس ہج

 
 

ہخیا توہ ہجائے رکھی امای

 
 

  ی

 

ہ۔ہ ہے کرت
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Dua (Prières) : دعائی 

 

(1) En entrant dans la mosquée -  دعا  کی  ہون   داخل ی  م مسجد  

لَامُ عَلََ  لوٰۃُ وَالسََ رَسُوْلِ اللہَِٰ۔ الَلھَُٰمََ اغْفِرْلِْٰ ذنُوُْبِِْ وَافتَْحْ لِْٰ ابَوَْابَ بسِْمِ اللہَِٰ الصََ
 رَحْمَتِکَ 

Au nom d’Allah, que la paix et les bénédictions soient sur le messager d’Allah. Ô  mon 

Seigneur ! Pardonne-moi mes péchés et ouvre-moi les portes de ta miséricorde 

 م ہکے ہاللہ

 

  ہداخل)ساتھ ہکے ہت

 

 ہ ہےمیر ہاللہ ہےمیر  ہاے ہ۔پر ہرسول ہکے ہاللہ ہہو ہمتی ہسلا ہاور ہرحمت ہ۔(ہوں     ہہوت

 

 ہاپنیہ ہلیے ہےمیر ہاور ہدے ہبخش ہگ

 دےہ کھول ہدروازے کے رحمت

(2) En sortant de la mosquée - دعا  کی  نکلن   باہر  سے مسجد   

لَامُ عَلََ  لوٰۃُ وَالسََ   رَسُوْلِ اللہَِٰ۔ الَلھَُٰمََ اغْفِرْلِْٰ ذنُوُْبِِْ وَافتَْحْ لِْٰ ابَوَْابَ فَضْلکَِ بسِْمِ اللہَِٰ الصََ
Au nom d’Allah, que la paix et les bénédictions soient sur le messager d’Allah, mon 

Seigneur ! Pardonne-moi mes péchés et ouvre-moi les portes de ta grâce. 

 م ہکے ہاللہ

 

ر)ساتھ ہکے  ہت
 
ا  ہت  ہ

 

کلت

 

ب
 ہ ہےمیرہ ہاللہ ہاے ۔پر ہرسول ہکے ہاللہ ہہو ہسلامتی ہاور ہرحمت( ہہوں ہ

 

 ہفضہپنے  ہاہ ہلیے ہےمیرہ ہاور ہدے ہبخش ہگ

ہ۔ہدے کھول ہدروازے کے

(3) Après la Salat - دعا کی  بعد  کے نماز   

کْرِکَ وَشُکْرِکَ وَحُسْنِ عِبَادتَکَِ    الَلھَُٰمََ اعَِنَِّ عَلَٰ ذِ
Ô Seigneur, aide-moi à me rappeler de toi, à t’être reconnaissant et à t'adorer de la 

meilleure façon possible 

ہ ہاحسن ہاور ہکرنے شکر کرنے، ذکر اپنا مجھے ہاللہ ہاے

 

رما عطا توفیق ہکی کرنے عبادت میں رن

 

ہ۔ہق

(4) En entrant dans les toilettes - دعا  کی  جان   الخلاء تیب  

ْ اعَُوْذبُکَِ مِنَ الخُْبْثِ وَالخَْبآَئِثِ     الَلھَُٰمََ انَِِِٰٓ
Mon Seigneur ! Je cherche ta protection contre le mauvais et la mauvaise chose. 

ر ہوں مانگتا پناہ یتیر ہمیں ۔اللہ ہاے
 
   ۔سے ںتکلیفو ہاور ہسے ںیوپلید( جسمانی و روحانی) کی قسم ہ
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(5) Pour la persévérance et l’aide d’Allah - نصرت   اور  قدمی ثابت 

عا  کی  الہٰ 
ُ
د  

ا وََ ثَبَِتۡ اقَدَۡامَنَا وَ انۡصُرۡنَا عَلََ القَۡوۡمِ الۡکٰفِرِیۡنَ   رَبنَََاٰۤ  افَرِۡغۡ علَيَۡنَا صَبًْۡ
Ô notre Seigneur, verse sur nous la patience, affermis nos pas et viens nous en aide contre 

le peuple mécréant 

 رے اے
 
ہ ہ

ہ
 زل صبر پر ہم! رب

 

 رے اور کر ت
 
ر اور بخش ہثبات کو قدموںہ ہ

 

 ر خلاف کے قوم کاق
 
ہکرہ مدد یہ

(6) Pour ne pas s’égarer après avoir été guidé - بعد  کے تیہدا  

دعا کیسے بچن     گمراہی  

َنتَۡ الوَۡہََابُ   نکَََ ا  رَبنَََا لَّ تُزِغۡ قلُوُۡبنََا بَعۡدَ  اذِۡ ہدََیۡتنََا وَ ہبَۡ لنََا مِنۡ لدََُنکَۡ رَحۡمَۃً ۚ اِ
Notre Seigneur, ne permet pas à nos cœurs de se pervertir après que Tu nous aies guidés, 

et accorde nous Ta Miséricorde ; en vérité, Toi seul est le Pourvoyeur le plus Gracieux. 

 رے اے
 
ہ ہہ

ہ
 رے! ہرب
 
ہہداہ ہہمیں تو کہہ کے ہاس بعد دےہ ہونےہ نہ ھاہٹیہ کو دلوںہ ہہ

 

 
 ہیقیناہً ۔ہکر عطاہ رحمت سے ہطرف اپنی ہہمیں ہاور ۔ہو چکہ دے ی

ہہےہ والا کرنے عطاہ بہت جو ہہے ہی توہ

(7) En montant dans un véhicule -  وع سفر  ،  دعا  کی  کرن    یسوار   شر

دعا کی  کرن    

ۡ لغََفُوۡرٌ رََحِیۡمٌ بسِۡمِ اللہَِٰ مَ   جۡرٖىہَا وَ مُرۡسٰٮہَا ؕ انََِ رَبَِِ
Qu’au nom d’Allah soit sa course et son mouillage. En vérité, mon Seigneur est très 

Pardonnant, Miséricordieux 

  کےہ اللہ

 

  انداز ہلنگر کا اسہ اور چلنا اسکا ہی تھہکیسا  م ت

 

 ہ ۔ہے ہوت
ب
ہ
ق
 ہ
ًا ی

 

ہ اہمیرہ ت
ہ
ہہےہ والا کرنے رحمہ ت  رہ ت  ر اور والا بخشنے ہبہتہ رب

(8) Pour être protégé des malheurs - ی  دعائ کی  نجات سے بتیمص  

لمِِیَۡ   ۡ  کُنۡتُ  مِنَ الظَٰ َنتَۡ  سُبحٰۡنَکَ ٭ۖ انَِِِ ٰۤ  ا ٰۤ  الِہَٰ   الََِّ  لَّ
Il n’y a de Dieu que Toi ; Saint es-Tu. J’ai été vraiment du nombre des injustes 

 تھا  ہسےہ میں ظالموں ہی میں یقیناً ہ۔ہے ت  ک توہ ۔سواہ ےتیرہ نہیں ہمعبود کوئی اللہ ہاے

(9) Pour avoir la protection contre l’ennemi - سے  قوم دشمن 

دعا  کیؤ بچا  
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  الَلّٰھُمَّ انَِّا نَجْعلَُکَ فیِْ نُحُوْ رِھِمْ وَ نَعُوْ ذبُِکَ مِنْ شرُُوْرِھِمْ 

Ô Allah, nous Te plaçons contre eux et cherchons refuge avec Toi contre leur méchanceté. 

 ۔ہاور ان کے شر سے تیری پناہ چاہتے ہیں ہیں ہبناتے ہڈھال میں مقابلہ کے( دشمنوں) ان ہکو تجھ ہم ہتعالیٰ اللہ ہاے

(10) En montant les moyens de transport -  ن   ہو  سوار  پر  یسوار  

دعا کی  

نََا الِٰٰ  رَ لنََا ھٰذَا وَمَا کُنََا لہَٗ مُقْرِنیَِْ وَاِ  رَبنََِا لمَُنْقَلبِوُْنَ سُبْحٰنَ الذََِیْ سَخََ
Saint est Celui qui nous a assujetti ceci et par nous-mêmes nous n'avions pas la force de le 

harnacher. Et c'est auprès de notre Seigneur que nous devons assurément retourner. 

 رے ہاسکوہ ہنےہ ہجس ہکی  ہاسہ ہہے ہذات ہت  ک 
 
ہ ہکر ہنہیں ہمطیعہ ہاسکوہ ہہمہ ہاور ہکیا ہمطیع ہلئےہ ہہ

 

اہ ہاپنے ہہم ہاور ہتھے ہسک د

 

 ہوالےہ ہجانے ہکر ہلوٹ ہہیہ  ہ ہطرف ہکیہ ہخ

 ۔ہیں

(11) Pour l'acceptation des œuvres - دعا  کی  ت یقبول  کی  خدمات  

مِیْعُ العَْلیِْمُ  َنتَْ السََ  رَبنَََا تَقَبََلْ مِنََا اِنکَََ ا
Notre Seigneur, accepte ceci de nous ; car Tu es Celui qui entend tout, l'Omniscient.  

 رے اے
 
 ر ہرب ہ

 
رما قبول کوہ دعاؤں یہ

 

ہ ہبہت توہیقیناہً ق

 
 

 ۔ہے والا جاننے ہخوب اور والا سی

ہ

(12) Lorsqu’on est inquiet et en panique  - اہٹ  اور   یقرار یب  ی  م  گھبر

 دعا

 ُ   یَا قیََُوْمُ برَِحْمَتِکَ اسَْتَغِیْثُ یَا حََ
Ô Toi Le Vivant ! Ô celui qui se suffit à lui-même et sur qui tout dépend ! Par ta grâce, je 

cherche de l’aide 

داہ ہکوتھامنےوالے س ہ ہاور اےزندہ

 

ر کی رحمت یتیر ہمیں خ

 

  کر دت  ق

 

 ہوںہ ت

(13) Pour la guérison - عا د لن    کے ابر یشفا  

حِیْمِ ۔ بسِْمِ اللہَِٰ البََِْْ   افِی۔ْ بسِْمِ اللہَِٰ الغَْفُوْرِالرََ بسِْمِ اللہَِٰ الکْاَفِی ۔بِسْمِ اللہَِٰ الشََ
  الْکرَِیمِْ۔یَا حَفِیْظُ یَا عَزِیْزُ یَا رَفیِْقُ یَا وَلَُِٰ اشِْفِنِّ 
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Au nom d'Allah qui se Suffit à Lui- Même. Au nom d'Allah le Guérisseur. Au nom d'Allah le 

Pardonnant et le Miséricordieux. Au nom d'Allah le Bienfaiteur et le Généreux. Ô toi qui es le 

protecteur. Ô toi qui es le Puissant. Ô toi qui es le Compagnon, accorde-moi la guérison. 

 م کے ہاللہ میں

 

 م کے ہاللہ میںہ ۔ ہےہ فیہ کا جو( ہں ہوہ چاہتا  مدد)ساتھ کے ہت

 

 فی جوہ( ں ہو چاہتاہ ہمدد) ساتھ ہکے ہت

 

 مہ کے اللہہ میںہ۔ہے ش

 

 ہمددہ)   ساتھہ ہکے ت

 م ہاللہ ہمیں۔ہے ہرورحیم ہجوغفو(ہوں ہچاہتا

 

ہ ہاے ہ۔ ہوالے ہنے ہکر ہحفاظت ہاے ہ۔ ہہے ہوالا ہکرنے ہاحسان ہجو(ہوں ہچاہتا ہمدد) ہساتھ ہکے ہکےت  ہاےہ۔ہ ہغال 

و۔ ولی اے۔ رفیق
ُ

 

 ۔ہدے شفہ مجھے ہت

(14) Pour s’élever Spirituellement et Pour la guérison - ابر یشفا 

دعا لن    ترقی کے روحاب   اور    

  سُبْحَانَ اللہَِٰ وَبحَِمْدِہٖ سُبْحَانَ اللہَِٰ العَْظِیْمِ۔ الَلھَُٰمََ صَلَِ عَلَٰ مُحَمدٍََّ وََاٰلِ مُحَمدٍََّ 
Saint est Allah et Digne de toutes les louanges, Saint est Allah le très Grand. Ô Allah 

répand Ta Grâce sur Muhammad pssl et sur la progéniture spirituelle de Muhammad 

ری عظمت والا۔ اے اللہ۔ محمدؐپراور آپؐ کی آل پر  ت  

 

رک ہےاللہ  اپنی حمد کے ساتھ۔ت   ک ہےاللہ ب 

 

رکات ہاور ہرحمتیں یب   زل ب 

 

ر ت

 

ہ۔ہما ق

(15) Pour la protection contre l’ennemi دعا کی  مانگن   پناہ سے دشمن    

 رَبَِ کلَُُ شَیْْ ءٍّ خَا دمُِکَ رَبَِ فَا حْفَظْنِّْ وَانْصُرْنِِْ وَارْحَمْنِّْ 
Mon Seigneur, toutes choses sont à ton service, mon Seigneur protège-moi et aide-moi et 

aie pitié de moi 

ہ ےہمیر اے
ہ
ر ۔ رب
 
ہاہ ہہ ہ یتیر ہچیز ی 

 

دم

 

ر حفاظت یمیرہ تو۔ رب ےمیرہ اے ہگزارہے، ہخ

 

رما مدد یمیر  ہمااور ق

 

رما رحم ہپر مجھ اور ہق

 

ہ۔ق

(16) Pour l’aide d’Allah -   دعا کی  نصرت  خداب  

ْ مَغْلوُْبٌ فَا نتَْصِرْ    رَبَِ انَِِِ
Mon Seigneur ! Je suis accablé, accorde-moi la victoire 

رما یمیر توہ پسہ ۔ ہے لیا کر مغلوبہ( نے  دشمن) مجھے رب ےہمیر اے

 

 ۔ہمددق

(17) Pour le Succès dans l’Appel à Allah -   دعوت الی ٰاللہ می  کامیابر

 کی دعا

مَآ ءِ   رَبَِ ارَِنِِْ کَیْفَ تحُْیِْ المَْوْ تٰٰ رَبَِ اغْفِرْ وَارْحَمْ مَِنَ السََ
Mon Seigneur ! Montre-moi comment tu ressuscites les morts, mon Seigneur pardonne-

moi aie pitié de moi parmi les Musulmans. 
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ہ ےہمیر اے
ہ
 ہے کر ہ زند نکر کیو مردے توہ کہ ہمجھے دکھا رب

 

ہ ےمیرہ اے ہ۔ت
ہ
 زل رحمت اور بخشش ہاپنی سے آسمان رب

 

ر ت

 

ہ۔ما ہق

(18) Prière après l’Adhan -  کے بعد کی دعا اذان  

لوٰۃِ القَائمَِۃِ اٰتِ مُحَمدًََا عْوَۃِ التََامََۃِ وَالصََ رَجَۃَ  ن ِ الَلھَُٰمََ رَبََ ھٰذِہِ الدََ لوَسِیْلۃََ وَالفَْضِیْلۃََ وَالدََ
نکَََ لَّ  الذََِیْ وَعَدْتہََٗ وَارْزُقنَْا شَفَا عَتَہٗ یوَْمَ القِیَامَۃِ ۔اِ فیِْعَۃَ وَابْعَثہُْ مَقَامًامََحْمُوْدًا ۣ   الرََ

 تخُْلِفُ المِیْعَادَ 
O Allah, Seigneur de cet appel parfait et de la prière qui va être dite, accorde à 

Muhammadsaw le moyen de s’approcher de Toi, et l’excellence, et le rang élevé et élève-le 

au rang le plus exalté que Tu lui as promis. Et accorde-nous son intercession au jour du 

jugement. Assurément tu ne manques jamais à ta promesse 

اے کھڑی ہونے والی نماز کے رب ! محمد ہ ہجو! ہاللہ ہاے اور  کا  اور انہیں ہصلى الله عليه وسلمرب ہے اس مکمل بلاوے  اور بلند درجہ   

 

ت لت

 

فض
اور  رماوسیلہ 

 

کو عطاق

رمامبعوث 

 

ہ ق
 
ہ ہکی ان ہہمیں اور کیا ہوعدہ سے ہان نے ہتوہ کا جس ہپر مقام یفتعر ہقاب

 

رما ور بہرہ ہسے شفع

 

ہقیہ ق

 

  نہیں ہخلافی وعدہ توہ یقیناہ ۔ روز کے م

 

ہ ہکرت

(19) La Prière Funéraire -  دعان  جنازہ 

ُنثْٰنَا  الَلھَُٰمََ   الَلھَُٰمََ اغْفِرْ  کَرِنَا وَا لحَِيَِنَا وَ مَیَِتِنَا وَ شَاھِدِنَا وَغاَئبِِنَا وَصَغِیِْۡنَا وَکَبِیِْۡنَا وَذَ
لَ  لھَُٰمََ  لَّ  مَنْ احَْیَيْتَہٗ مِنََا فَاحَْیِہٖ  عَلََ الّْسِْلَامِؕ  وَمَنْ توََفيََْتَہٗ مِنََا  فتََوَفہََٗ  عَلََ الّْیِمَْانِ ؕ  ا

 تحَْرِمْنَا  اجَْرَہٗ وَلَّ تَفْتِنََا  بَعْدَہٗ۔ 
Ô Allah ! Pardonne nos vivants et nos morts et ceux d’entre nous qui sont présents et ceux 

d’entre nous qui sont absents et nos petits et nos vieux, et nos hommes et nos femmes. Ô 

Allah ! Celui que Tu fais vivre parmi nous, fais-le vivre dans l’Islam, et celui à qui Tu donnes la 

mort parmi nous, fais-le mourir dans la foi. Ô Allah ! Ne nous prive pas de sa récompense et 

ne nous laisse pas nous égarer après lui 

 رےہ ہدے ہبخشہ ہاللہ ہاے
 
 رے ہاورہ ہکو ہزندوںہ ہہ

 
 رےچھوٹوں ہاورہ ہنہیں ہحاضرہ ہجوہ ہاور ہہیںہ ہحاضرہ ہجوہ ہاورہ ہکو ہمردوںہ ہہ

 
روں ہاورہ ہکو ہہ

 

 رےہ ہاور ہکوہ ہب 
 
 ہہ

 ہساتھہ ہکے ہنیمااہ ہکو ہاس ہدے ہوفات ہسے ہمیں ہہم ہتوہ ہاورجسے ہرکھ ہزندہ ہپر ہاسلام ہاسے ہرکھے ہزندہ ہسے ہمیں ہہم ہتوہ ہجسے ہاللہ ہاے۔ہکو ہعورتوں ہاور ہکو ہمردوں

ر ہاسکے ہاللہ اے ۔دے وفات
 
 ڈالہ نہ میں فتنہ کسی ہہمیں ہبعد اسکے اورہ رکھ نہ محروم ہہمیں سے ہثواب و اج

   ہ
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 / L’histoire de l’Islamریخ ا 

 

ہسلام ت

La vie du Saint Prophète pssl 

o عرب کے حالاتہ 

o ہولادت مبارک ، پرورش ہ

o  دی 

 

ہش

o ہعبادت غارِ حرا ، پہلی وحی ہ

o ہ 

 

ہآپ ؐ پر ایمان ، اور اسلام کی ای  جماع

o آزاد ہ اور  غلاموں   پر،مومن  آنحضرت صلى الله عليه وسلم  کفار کے ظلم) 

ہمسلمانوں پر(ہ

o ہحبشہ کی طرف ہجرتہ

o ہحضرت عمررضی اللہ عنہ کا قبول اسلام ہ

o ہمسلمانوں سے مقاطعۃ ہ

o دیجہ ،ابوطال  ہ

 

ہوفات حضرت خ

o ہ

 
 

ہسِفر طائ

o غلبہ ہ پر  مدینہ،اسراء،رومیوں  ،پیشگوئی)ت  شندگان  خواب 

ہاسلام(

o  ،ہہجرت مدینہ 

 

ہسراقہ تعاق

o ہاہل مکہ کی تدبیریں ہ

o کا قیم ہ 

 

ہمدینہ کی حفاظت ،اسلامی حکوم

o ہغزوہ بدرہ

o ہغزوہ احہ

o  ق

ضطل
م

ہغزوہ بنو 

o ہغزوہ خندق ہ

o L’état de l’Arabie 

o Sa naissance et l’enfance 

o Mariage 

o Adoration dans la grotte d’Hira, 

première révélation 

o Les premières convertis et création 

d’une Jama’at 

o La persécution par les mécréants (sur 

le Saint prophète, les esclaves, et autres 

musulmans) 

o Migrations vers l’Abyssinie  

o Conversion d’Hadhrat Omarra 

o Boycott des musulmans 

o Le décès d’Hadhrat Khadijara et Abou 

Talib 

o Voyage vers Taïf 

o Rêve, prophéties (les gens de Médine, 

voyage nocturne, victoire sur les 

romains) 

o Migration vers Médine, poursuite de 

Suraqa 

o Les plans des Mecquois  

o La protection de Médine, mise en place 

d’une gouvernement Islamique 

o Bataille de Badr 

o Bataille d’Uhad 

o Bataille de Banu Mustaliq 

o Bataille de fossé  
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o کی غداری ، حالات ، انجام ہ 

ہ

ری 

 

ہبنو ق

o ہصلح حیبیہ ، طواف کعبہ ہ

o ہقبولیت اسلام خالد بن ولید، عمرو بن العاص ہ

o موتہ 

 

 
ہج

o ہفتح مکہ ہ

o ہ

 

ن
 
ی

 

ت
ح

ہغزوہ 

o ہغزوہ تبوکہ

o ہحجتہ الوداعہ

o ہوفات

o Rébellion de Banu Quraiza, leur sort 

o Pacte de Hudaibiyyah, Tawaf de Qaba 

o Conversion de Khalid bin walid, Amr 

bin al-Aas 

o Bataille à Mauta 

o Victoire de la Mecque 

o Bataille de Hunain 

o Bataille de Tabouk 

o Le hajj d’adieu 

o Son décès  
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 / L’histoire de l’Ahmadiyyatہ 

 

 
 ریخ احمدی

 

ہت

La vie du Messie Promisas 

o ہپیدائش حضر ت مسیح موعود ؑ ، بچپن ،تعلیم ہ

o اور قیم سیالکوٹ کے بعض حالات ہ ، 

 

ہملازم

o ہپہلا الہامہ

o  راہین احمدی کا پس منظر ہب 

 

 ع

 

ہ،تصنیف،اش

o پہلا الہام()اعلان(ہ (  

 

 
 اور ماموری

 

ہ
 
 مجددی

o ن ہ 

 
 

ہسرخی کے چھینٹوں کا ن

o ہسفر ہوشیار پور، پیشگوئی مصلح موعودہ

o ہبیعت اولیٰ  ،جائے بیعت،یوم بیعت،الفاظ بیعت ہ

o  ہ1892جلسہ سالانہ

o ہملکہ وکٹورت   کو دعوت اسلامہ

o ہمحمد حسین بٹالوی  ،  حالات ،مخالفت،مباہ لۃ، پیشگوئی ہ

o مقدسہ 

 

 
 ج

o ہعبداللہ آتھم

o ررام ہ
ھ
ت ک
ل

ہپنڈت 

o ہکپتان ڈگلس ہ

o عالم ہ  
 

ہجلسہ مذاہ

o ہقبر مسیح کی تحقیق  ہ

o راء،اخبار ہ
 
راء،اخبار الحکم کا اج

 
مدرسہ تعلیم الاسلام قادت  ن کا اج

ہالبدر ہ

o  رب وصال ، بہشتی مقبرہ کا قیم

 

ہالہامات ق

o ہوصال ،ہ

o Naissance du Messie promis (as), son 

enfance et éducation 

o Travail et séjour à Sialkot 

o Première Révélation 

o Le contexte derrière Brahin-e-

Ahmadiyya, sa composition et 

publication 

o Revendication d’être un mujaddid, et 

prophète, première révélation, 

annonce 

o Voyage de Hoshiarpur, révélation du 

Musleh Maud 

o Première Bai’at, lieu, jour, les mots 

o Jalsa Salana de 1892 

o L’invitation vers l’Islam à La Reine 

Victoria 

o Muhammad Husain Batalwi, sa vie, 

mubahila, prophétie  

o La Sainte Guerre 

o Abdullah Atham 

o Pandit Lekhram 

o Capitaine Douglas 

o L’enquête sur la tombe d’Hadhrat 

I’saas 

o L’école Talim-ul-Islam Qadian, 

Journal Al-Hakam, Journal al-Badr 

o Les révélations près de son décès, 

mise en place de Bahishti maqbara 

o Son décès 
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